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On Feb. 23 a new series of six stamps featuring SWEDISH
SPORTSWOMEN was issued. You can get more information
about Swedish stamps by writing to the address below.

El dia 23.2.1972 aparecié una serie de seis sellos con DEPOR-
TISTAS SUECAS.
Si deseas més informacién sobre sellos suecos, escribe a:

No dia 23 de fevereiro tltimo foi emitida uma série de seis
selos sobre MULHERES SUECAS NO DESPORTO. Vocé de-
seja receber informacdes a respeito das emissdes filatélicas
suecas?

Escreva, pois, para o enderéco abaixo:

Le 23 février 1972 a été émise une série de six timbres-postes
avec le motif JEUNES SPORTIVES SUEDOISES. Si vous
désirez en savoir d'avantage adressez-vous & l'adresse ci-
dessous:

Am 23.2.1972 erschien eine Serie von sechs Briefmarken mit
Abbildungen SCHWEDISCHER SPORTLERINNEN. Wenn
Sie mehr {iber schwedische Briefmarken wissen wollen, schrei-
ben Sie bitte an:

POSTENS FILATELIAVDELNING, PFA, Fack,
S-101 10, STOCKHOLM 1,
Sweden. Suéde, Suecia, Suécia, Schweden.
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NEW 1972 SWEDISH STAMPS

The Swedish Postal Administration has
announced Its plans for new stamps In

1972,
February

March

Sportswomen (figure ska-
ting, gymnastics, fencing,
diving and tenn
see advertisement page
2)

Famous Swedes — — —
composer Hugo Alfvén
(born 1872), poet Frans
Michael Franzén (born
1772), journalist Lars Jo-
han Hierta (died 1872),
poet Georg Stiernhielm
(died 1672)

New regular postage
stamp showing a deer (see
illustration)

Commemorative set on the
manufacture of Swedish
glass, five values (see il-
lustration)

May

June

October

November

December

Five values on tourism in
southeast Sweden, inclu-
ding new Oland bridge
(see illustration)

New regular postage
stamp showing 16th-cen-
tury coin

Series to commemorate
United Nations environ-
mental conference in
Stockholm. Theme: Only
One Earth.

Six values showing art
treasures in the National
Museum in Stockholm

New series with King's
portrait

Five values, 1972 Christ-
mas stamps

Nobel Prize series, show-
ing laureates of 1912

To order these stamps, and others
of former years, write to the Post Of-
fice Section for Philately PFA, Fack,
S- 101 10 Stockholm, Sweden. Regular
bulletins available free in English,
German and French.
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HABLA
ESTOCOLNMO
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Jarl Kulle,

el inefable Jarl Kulle, sin duda uno de
los actores mds representativos del
teatro sueco, ha dado otra vez prueba
de su enorme talento intepretativo,
y se ha ganado el galardén del actor
del afio 1971 en la televisiéon. A través
de seis capitulos personifico al desa-
parecido comediante norteamericano
Lenny Bruce. Jarl Kulle encard, sin
duda, una empresa llena de riesgos,
no sélo por la indole del rol, sino tam-
bién porque la serie se hizo "para la
televisién”; y no hay que olvidar que
la sola mencién del nombre Lenny
Bruce, es capaz de hacer vacilar al

productor més arriesgado, ¥y ain a la
empresa televisora més independiente

del mundo.

Lenny Bruce

representa tal vez la suma de todos los
matices del hombre de las sociedades
desarrolladas. Su rostro, sus insultos,
su humor, Sus amarguras y sus las-
tres no se detuvieron ante nada. Lenny
Bruce asumié integralmente su papel
de hombre solo frente a una sociedad
a la que no se cans6 de vituperar, Su
propio publico representaba para €l
esa sociedad, y contra ese pablico com-
batié Lenny Bruce su guerra personal
contra los prejuicios, el racismo, la
mojigateria y la doble moral. Por eso
es doble el mérito de Jarl Kulle. Repre-
sentar a Lenny Bruce por la televisién
no es un juego. No basta con ser un
gran actor. Hay que compartir de al-
gin modo el coraje de aquél pequefio
judio, hay que comprenderlo intima~-
mente, y hay que enfrentarse con un
piiblico que de alguna manera es igual
en todas partes. Por lo menos igual
en toda sociedad desarrollada. Todo
esto lo hizo Jarl Kulle, Por todo esto
desperté protestas, admiracién, enojo
y aplausos. No es seguro que su inter-
pretaciéon pueda ser vista en muchas
partes del mundo. Por eso damos cuen-
ta de ella. La eleccién de Lenny Bruce
como tema, la actitud y la composicién
de Jarl Kulle, la exhibicién de la serie
a través de la televisién sueca, dicen
més sobre Suecia que todo un libro.

-

Y como siempre, estamos esperando
tu carta con comentarios, preguntas o
sugerencias. En el sobre o en la tar-
jeta postal basta con escribir:




general de la C

El secrelarlo

™ . 2
ruz Roja Internacional, Henrlk Beer, de Suecia, reclbe en su despacho

de Ginebra a olro sueco que no es precisamente un desconocldo. Se trata del principe heredero

Carlos Gustavo.

El 8 de mayo préximo es el dia de
la Cruz Roja Internacional. Un dia ap-
to sin duda para pensar, reflexionar,
criticar y recordar que en el mundo
quedan muchas cosas por hacer. Las
emisiones en espaiiol de Radio Suecia
habrdn de asociarse a la conmemora-
cién siguiendo una iniciativa de la Con-
ferencia de la Unién Europea de Ra-
diodifusoras, que en la reunién efec-
tuada en Ginebra el 14 de enero de
1972, resolvié encomendarnos la pre-
paracién de un programa especial sobre
la Cruz Roja Internacional. Nuestro
programa serd propalado pues por las
siguientes radioemisoras: Radio Ne-
derland, Emisora Suiza de Onda Corta,
Deutsche Welle, Radio y Television
Francesa, Radio Austria y, natural-
mente, RADIO SUECIA. Nos ocupare-
mos especialmente de las actividades
de la Cruz Roja Internacional en toda
Latinoamerica. Analizaremos el rol de
esa organizacién tanto en situaciones
de catéstrofe como en lo que se refiere

a su actividad cotidiana. Sus campaifias
para la obtencién de sangre, la lucha
contra las drogas y la ayuda a los gru-
pos desposefdos de la sociedad. Nos
hemos formulado preguntas que trata-
remos de responder: ;Es realmente
efectiva la Cruz Roja?; Puede real-
mente tender "puentes en momentos de
necesidad”? Otro aspecto que enfoca-
remos en nuestro programa serd el uso
que la Cruz Roja Internacional hace
de los pronésticos cientificos sobre cé-
mo el futuro se ird conformando; en
otras palabras, c6mo la "futurologia”
influye en el planeamiento de las acti-
vidades de la Cruz Roja Internacional.
Y asi como RADIO SUECIA tiene a
su cargo el programa en espaiiol, las
emisoras arriba nombradas producirdn
programas similares en swahili, drabe,
francés, inglés e indonesio; y como ca-
da programa serd emitido a su vez por
cada una de la emisoras, no hay duda
que la Cruz Roja Internacional estara
tambien celebrando su dia en el éter.




SINTONIZAM
ESTOCOLNMO

Ald amigos! transmite didriamente em varios hor4-

E niio esqueca que a Rddio Suécia

Nilo se espantem se ouvirem falar rios e freqiléncias:
repetidas vézes sObre a natureza, nos
proximos programas da Rddio Suécla.
Niio se trata apenas da chegada da |
primavera, que é assinalada justamen- |
te neste periodo do ano. A grande con-

feréncia internacional sébre a poluigiio &0 -r:-’;
da natureza, patrocinada pela ONU e o= 5
programada para junho préximo em | *¢ @ =
Estocolmo, ird com certeza inspirar 2200 Brasil 1800
muitos de nossos produtores. 10030 Brasil 2130
Esta bela corca que ilustra nossa 0200 Brasl| £ 2300
1730 Portugal 1830
pdgina é um dos espécimens da fauna 2200 Portugal 2300
sueca. Ela estarf em breve circulando | 4749 Mogamblque 1930
pelo mundo afora, nos envelopes pro- 1730 Angola 1830
venientes da Suécia. Os filatelistas e | 1730 Guiné 1630

amantes da natureza gostardio certa-
mente de possuir um exemplar déste
ndvo lancamento filatélico dos correios
suecos, a ser feito no dia 22 de margo,
data alids em que se encerra em Esto-
colmo a grande exposigio Semana
Florestal 72. O interésse com que se
fala aqui na Suécia sébre tudo que se
relaciona com a natureza estard pre-
sente em nossos programas. Se vocé
quiser receber um folheto ilustrado,
editado pelo Instituto Sueco em portu-
gués, com informacdes s6bre a Suécia
e sua natureza, basta escrever para
um de nossos enderegos abaixo:

ASIR'D SEREMAN

P CCL SRR
SUCKSDORFE ASNEWAILHORN -




rNoBOPUIT
CTOKIMOABbM!
[ e |

I"'OBOPHT
CTOKI'OJIbM!

3HMA ‘B IllBenuu 3acraBHNa cebGs
JKAATH JOJro, NOATBEPMAAA TeM ca-
MBIM MpAYHbIE IPOTHO3bI HEKOTOPIX
CINEOHAJIHCTOR O TIOCTEIIeHHOM BBIPAB-
HHBAHHH 3HMBI H JieTa -— BIUIOTH JIO
IIOJIHOT'O CTHPAHHS IPAHHM MEXAy HHMH
T'ZIe-TO OKOJIO ABYXTBICAYHOIO IOA&...
K cuacteio, ona BcE e BCTynHJIA B
CBOH INpaBa, H TeNepb, KOrJAa HA HOCY
BeCHA4, HAUHHACT Aa)Ke HAMoeaaTh: CKO-
pee cGpocuth Gbl c cebA IPoOMO3KYIO
OfEXKAY ..., XOTHA JAJIEKO HEe BCe ofe-
BAIOTCA TAK MJOTHO, KaX pLIGOJIOB Ha
CHHMKe. UYacto HanpsxéHHbIE JHIA
pBIGAKOB MNOJCKA3bIBANOT, YTO ITO He
KAKHe-HHOYZIb  OTALIXAIOIIHE, PpelIHB-
IIHEe IPOCTO TAK INPOBECTH HECKOJNBKO
vacoB ¢ YAHJHIOIEM B pykax. O9To
CIIOPTCMEHBI, YYACTBYIOUIHE B OJHOM
H3 MHOrOYHCJIEHHBIX COPEBHOBAHHI,
INPOBOAHMBIX IO Bceft cTpaHe.

HO 3HMHHFH JI]] MOMHO HCIIOIL3O0-
BATH IO-pa3HoMy. Boasmyio nomynsp-
HOCTE IIpHOGpeNno y Hac KaTaHHe HA
KOHBKAX HA CBEPXJJHHHBLIC AHCTAHIIHH.
OTo ye YHCTHI OT/ALIX, JHINICHHBIN

CIIODTHBHOI'O0 a3apTra, HO 3aT0 KakKol
oraeix! Karanch HeGOJNBIDHMH TIpynd-
IIaMH, JHTY3HACTBhI IPEOJ0JIEBAIOT 3a
AeHb H 50 H 60 kunoMeTpoB. OcoGeHHO
XopomHe yclnoBHA npegocraBiaer
CTOKI'OJIbMCKHIT apxunenar ¢ ero 25.000
OCTPOBAMH H GECUHCJIEHHBIMH NPOJIH-
BaMH,

CIIOPTHBHASA 3HMA yxojHT; ocTa-
ércs Mo cymEecTBY TOJBKO Of{HO, BAK-
Hefimee HeneiTanne. ITIBeCKHM XOKKe-
HCTAM NPHASTCA HAKOHEI-TO IIOKA3ATh,
HA4 4TO OHH CMOCOGHBI, HA DTOT Pa3 HA
Katkax Ilparn B paMKax ueMnHoHATA
MHpA. 9710 GYAeT OKOHYATEJIEHBIM DK3a~
MEHOM H [JIA HOBOro TpeHepa Tpe Kpy-
Hyp KaHagua Bunna Xappuca. Koneu-
HO Je, nepejgavaM o YeMIHOHATE MHpa
Gyaer oreefeHo GOJBLIIOE MECTO B HA-

IWHX nporpammax. Bor kak BBRIMJIAOHT
pacrHcanHe nepeaav B Mapre H anpe-'

Je (Bce nepegavs, pasyMeercs, IIOBTO-
PAIOTCA YTPOM CJIEAYIONIEro Hs):

IIOHEOEJIBFHHK: O630p KyJLTYPHOI KH3HH, YepeAyIONHIACA ¢ nepena-
\ gaMH IlInenua ceroana H MySBIRAJBHAN NAaHOpAMA;

== R |

BTOPHHK: Cnopt 1 J{ansnmit npués;

CPEITA: Cryans 72 M COKpPAIEHHOE NOBTOPEHHE YPOEKa mBex- |
CKOTO A3BIKAL; |

YETBEPT: Puaarenns (mepeaf Hepens MecAna), IoMTOBEIN sSITHK
(eropas memens), IlIBexsl M HX HcTopHA (TpPeThA He-
pensa), B mupe Hayxkn H Texunky, IlInejckHe IMIcATENH,
MoaoAE:kULIT PATHOKYPHAT _(qepe;xyrorca. HA 9eTBép- |
TOIt Hepene); ; |

IIATHHITA IIIpeackHil SIBBIK 10 PRTHO; {

CYBEOTA: Derpaxueil H mon-konneprsr B Konnepr mo 3asprast

: (nepBasn Hexensa MecHna); i
BOCKPECEHBE: IIanopama. |

A BOT em@ Ham apgpec: Papmo IlIsemus, 10510
: ' CTOKroJ;nM, HJBEI];KH




Your Time Language Frequ- Wave- Primary target areas
local GMT encles, lengths,
time KHz m
0630—0715 | Swedish P1 6065 49.48 Europe <——|
0830—0900 | Russlan 9630 31.15 Europe
o " 11780 2547 Europe
0900—0930 | Spanish 9630 31.15 Europe
0930—1000 | French 9630 31.15 Europe
2 e i 21690 13.83 Middle East
1000—1030 | Swedish 9630 31.15 Europe
L - 21690 13.83 Middle East
1030—1100 | German 9630 31.15 Europe
1100—1130 | English 9630 3115 | Europe y
" " 21690 13.83 Africa
1130—1200 | Swedish P1 9630 31.15 Europe
i Swedish 21690 13.83 Africa
1200—1230 | French 9630 31.15 Europe
1230—1300 | English 15105 19.86 Far East
i - 9630 31.15 Europe
1300—1330 | Swedish 9670 31.02 Far East
" " 9630 31.15 Europe
1400—1430 | English 21505 13.94 Eastern North Amerlc:
o " 15240 19.69 South Asia v
1430—1500 | Swedish 21505 13.94 Eastern North America
o - 15240 19.69 South Asia
1500—1530 | French 21625 1387 | Eastern North America
i - 15240 1969 | South Asia N
1600—1630 | English 6065 49.46 Europe
8 » 11930 2515 Middle East
1630—1700 | Swedish 6065 49.46 Europe '
§ " 11930 2515 | Middle East o]
1700—1730 | Russian 6065 49.46 Europe
1730—1800 | German 6065 49.46 Europe
1730—1800 | Portuguese 15240 19.69 Africa
1800—1830 | French 15240 19.69 Africa
1830—1900 | English 11705 25,63 Middle East
" ” 15240 19.69 Africa
1900—1930 | Swedish 11780 25.47 Middle East
" » 15240 19.69 Africa
~ Wh &, 00) other times  Bucharest, A ara,
are , Oslo, Copan-  Aviv, Amman, il‘oJ T
he Whuup, ﬂudepest Mozamblque. Salisb
- Belg it Lamy, Brozza-  cow, Baku, Baghdad,
vl ° 0200 Haislnkl, Sofia, bi, Dar-es-Salam e 0330 Té




Your Time Language Frequ- Wave- Primary target areas
local GMT encles, lengths,
time kHz m
1945—2015 | German 6065 49.48 Europe
2015—2045 | Russlan 6065 49.46 Europe
" n 9715 30.88 Far East
2045—2115 | English 6065 49.46 Europe
" n 9745 30.78 Far East
2130—2200 | French 6065 49.46 Europe
T " 11705 25.63 South Western Europe
2145—2215 | Russlan 1178 254 (MW) | Europe
2200—2230 | Portuguese 6065 49.46 Europe
= 5 11705 25.63 South Western Europe
2215—2245 | German 1178 254 (MW) | Europe
2245—2315 | English 1178 254 (MW) | Europe
2245—2315 | Spanish 6065 49.46 Europe
o = 11705 25.63 South America
2315—2345 | Swedish 1178 254 (MW) | Europe [Not Sat. nights]
= 4 6065 49.46 Europe
5 i 11705 25.63 South America
0000—0030 | Spanish 11705 25.63 South America
" i 6175 48.55 Eastern North America
0030—0100 | English 6175 48.55 Eastern North America
0030—0100 | Portuguese 11705 25.63 South America
0100—0130 | Swedish 11705 25.63 South America
i & 6175 | 48,55 Eastern North America
0130—0200 | Spanish 11705 25.63 South America
7 = 6175 48.55 Eastern North America
0200—0230 | English 6175 48,55 Eastern North America
0200—0230 | Portuguese 11705 25.63 South America
0300—0330 | French 11705 25.63 Western North America
0330—0400 | English 11705 25.63 Western North America
; 0400—0430 | Swedish 11705 | 25.63 Western North America
. 0445—0515 | French 17840 | 16.82 South Asia
0515—0545 | English 17840 16.82 South Asia
" ” 9715 30.88 Australia, New Zealand
0545—0615 | Swedish 17840 16.82 South Asia
" - 9715 30.88 Australia, New Zealand
Tashkent,
Eiﬁ?m m
0900




EMISSIONS
EN FRANGAIS

A tous, amis connus et inconnus,
bonjour! Au cours des semaines & ve-
nir, nous continuerons & vous parler
de l'actualité sociale, culturelle, écono-
mique, & évoquer pour vous les aspects
divers et parfois contradictoires d'un
pays qui reste mal connu, sur lequel
abonde les idées recues et les mauvais
clichés. Mais il est aussi une actualité
que nous évoquons A l'occasion: l'ac-
tualité philatélique.

A tous ceux d'entre vous qui joig-
nent & la passion des ondes courtes
celle des timbres-poste, nous ne sau-
rions trop conseiller de se mettre a
I'écoute le premier jeudi de chaque
mois, pour notre émission "Philatélie”.
Au cours de celle-ci, nous vous présen-
tons les nouveaux timbres suédois. En
outre depuis quelques mois nous orga-
nisons un concours mensuel: en répon-
dant & une question (assez) simple,
vous avez la possibilité de gagner des
Lettres Premier Jour. Et comme Il'éc-
rivait récemment l'une de nos auditri-
ces les plus fidéles, "c'est si amusant
de gagner!”

Un grand concours philatélique

Mieux encore, en avril et mai nous
prévoyons un grand concours dont le
premier prix sera constitué par une
série compléte de I'année derniére, tous
les timbres de l'année avec toutes leurs
variantes ... Et si vous n'étes pas vous
méme philatéliste, vous avez bien quel-
qu'un autour de vous qui l'est, n'est
ce pas?

Pour un collectionneur, les timbres
suédois récents ne manquent pas d'at-
trait. D’abord ils ne sont pas exagéré-
ment nombreux, ensuite ils sont pour

la plupart de bonne facture, enfin ils
évoquent divers aspects intéressants de
la Suéde.

C'est ainsi que fin mars sera émise
une série consacrée A l'industrie du
verre, industrie de prestige dont les
produits aux formes souvent audaci-
euses sont connus dans le monde en-
tier, puis en mai un carnet donnant
un apergu des ressources touristiques
du Sud-Est de la Suéde: on y verra
notamment le chiiteau de Kalmar, la
péche au saumon dans la riviére de
Morrum et le nouveau pont qui doit
relier 1'étonnante ile d'Gland a la cote.

Une tradition de qualité

Décidément les postes suédoises res-
tent fideéles 4 la tradition de qualité
de ce pays. Et pourtant elles innovent:
depuis cette année des personnes vi-
vantes autres que le Roi apparaissent
sur les timbres suédois. Encore un pri-
vilége royal qui disparait...

Un dernier mot avant de vous don-
ner rendez-vous sur les ondes: écrivez
nous, que ce soit pour participer & not-
re concours ou pour nous dire ce que
vous pensez de nos programmes, ce
que vous aimeriez entendre. Notre
adresse:

Héritiers d'une longue et presti-
gieuse tradition, les souffleurs de verre
du Smaland méritaient bien cet hom-
mage philatélique.

10



HIER SPRICHT
STOCKHOLIMVI

Die schwedische Presse

erlebte in den letzen Jahren einen
durchgreifenden Strukturwandel: zahl-
reiche kleinere Zeitungen wurden ein-
gestellt, und zugleich stiegen die Auf-
lagen der grisseren Bliitter. Heute
erscheinen tdglich 4,4 Millionen Zei-
tungsexemplare, das bedeutet je eine
Zeitung fiir zwei Einwohner. Bei dieser
grossen Zeitungsdichte hat die Presse
aber durch steigende Kosten mit
Schwierigkeiten zu kimpfen, die mit
der Pressesubvention der odffentlichen
Hand nur teilweise aufgefangen wer-
den. Uber die Situation der Presse in
Schweden berichten wir in der Sen-
dung am 24, Mirz.

Eishockey

ist in Schweden Volkssport, den die
Jungen schon im Kindergarten lernen
kénnen. Die Eishockey-Weltmeister-
schaft ist immer ein Héhepunkt des
Auch diesmal rechnet

B

sich die schwedische Nationalmann-
schaft "Tre Kronor' in Prag (7. bis
21, April) mit ihrem neuen kanadisch-
en Trainer Bill Harris Medaillenchan-
cen aus. Tip des legendiren Eishockey-

spielers Sven Tumba: Silber flir
Schweden.

PROGRAMMUBERSICHT ,

Feste Programme:

Dienstag DX-Sendung

Samstag Pop-Party

Sonntag Spiegel der Woche, mit
Programmvorschau

In wechselnder Folge:

Montag Jugendmagazin, Fami-
lienmagazin, Briefmar-
kenecke, Volksmusik

Dienstag Horerbriefe, Sportspiegel

Mittwoch Prisma, Musik-Panorama,
Portrat des Monats

Donnerstag Studio Aktuell, Rund-
schau

Freitag Im Blickpunkt, Feature

: Y b3 )
Ein Gruppenbild der deutschsprachigen Redaktion von Radlo
Witold Bleszk, Doris Pehlke, Manired Jakubowskl, Peter Reichel. Ginter

N &
. 1. n. r.) Hans Wachholz,
Graflenberger von der

Schweden

(v.

Nachrichtenredaktlon war bel dieser Aufnahme verrelst.




BROADCASTS
IN ENGLISH

Stanley Bloom produces "Mailbag”
and as a result of reading all those
listeners’ letters from around the
world, he claims his interest in stamp-
collecting is reborn. Other hobbies
include folk music and photography.
Stanley first came to Sweden in 1961
as an English teacher and joined Radio
Sweden in 1965. Has a new-born son
whose mother comes from New Zea-
land.

Sydney Coulson first came to Swe-
den in 1946 as teacher of English
and free-lance journalist. He joined
Radio Sweden in 1952 and now pro-
duces "Highlights from Sweden” and
"Sweden Calling DX-ers” as well as
portraying the Major General and
other strange characters on "The Sa-
turday Show". Deeply interested in the
fine arts, "hole-in-one Coulson” is also
a golf enthusiast and skier and known

e

s’ A~ .
Sydney

Stanley Bloom

Coulson

A while back RADIO SWEDEN featured
an article about the editors and readers
on our news desk, and in this edition
we want to present the programme staff,
in answer to popular demand.

to our listeners as Radio Sweden’'s
number one sports reporter. Married,
like most of the rest of us, to a Swe-
dish girl.

Alan Currey, free-lance producer and
reporter, first came to Sweden from
England in 1953. He joined Radio Swe-
den in 1962. Alan says his main in-
terests are sailing, hi-fi sound equip-
ment and cooking.

Harry Adebisi MacGregor came to
Radio Sweden from Deutsche Welle in
1967. His homeland is Nigeria and he
is responsible for "Sweden Calling Af-
rica” and other special programmes
directed to Africa. When the corridors
of Radio Sweden resound to the throb
of talking drums, the staff know that
Harry is indulging his favourite hob-
by: exhibiting and selling African
handicrafts.

Harry Adebisi
MacGregor

Alan Currey

12



Mondays

Tuesdays  Sweden Calling DXers
Sweden ‘Gamt,\':g';Afﬁé'a

Wednesdays Swedish Holiday

in each month) i

Programme Sch
Highlights from Sweden|

Science Desk (first Wed. |

"

hursdays  Mailbag
Frideys  Roundup
Saturdays  The Po

S SR ThE Saﬁ?rday _
(medium wave)
Sunday Magazine, Swe-
dish by Radio

ot §
=,

Al Simon produces our mewsmaga-
zine "Roundup” and serves as a fea-
ture reporter for other shows. Al first
came to Sweden from the United Sta-
tes in 1958, as a graduate student and
free-lance journalist. Then he worked
as a reporter for various American
news media and joined Radio Sweden
in 1959. As the owner of a new home
Al says enthusiastically that he has
discovered the delights of gardening.
Married, with two boys.

Claude Stephenson came to Sweden

| from the United States on holiday in
1953, found work as an actor in Stock-

| holm and started at Radio Sweden in
1955. Now produces Sunday Magazine

and the Swedish language lesson pro-
grammes. As Radio Sweden's cultural

expert, "Stephe” knows most of this
country's top entertainers, actors and
musicians personally. His interests,

Claude Stephenson

Al Simon

George Varcoe

aside from show business, include phi-
lately and art. Has a foster son.

George Varcoe is head of the Eng-
lish section and producer of "Swedish
Holiday”. George came to Sweden
from Canada as a graduate student in
1956 then, after much travelling back
and forth, finally settled in Sweden in
1965. First came to Radio Sweden in
1959. Interests include art, music and
researching English literature. Mar-
ried, with two children: a girl and a
boy.

Roger Wallis came to Sweden in
1962 as a graduate student of econo-
mics but soon helped form a pop group,
turned composer and began "The
Pops"” on Radio Sweden in 1966. Now
runs a recording studio and has be-
come a television personality. Married,
with a new-born son.




SVENSKA
PROGRAIVI

Siéndningarna pa svenska

kommer under mars—april att i stort
sett foélja det tidigare monstret. Pro-
grammen inleds allts& med en nyhets-
kommuniké om cirka 8 minuter. Mal-
sittningen #r att ge en bred tickning
av svenska, nordiska och internatio-
nella nyheter.

De viktigaste nyheterna f&ljs dven
upp i de efterféljande programmen
mandagar—Ilérdagar. Det sker dels i
Aktuellt méAndagar till fredagar och
dels i Veckobversikten p& lordagar-
na. Aktuellt tar upp politiska, eko-
nomiska, sociala och kulturella &mnen
i sammanfattande rapporter och in-
tervjuer och ger #dven utrymme for
liittare inslag som t ex sportkommen-
tarer, vardagsintervjuer och populir-
musik. Veckans toppnyheter och mest
hérviirda intervjuer Aterkommer sedan
i lérdagarnas Veckooversikt men nu i
férkortad form. De lyssnare som inte
kan lyssna dagligen har alltsi under
Iordagsdygnet mdjlighet att halla sig
informerade om hiindelseutvecklingen
hemma i Sverige.

Stndagsdygnet dr reserverat for mer
underhillningsbetonade program men
kan nAgon enstaka ging ocksf bjuda
pa ett specialreportage.

Brevlddan heter lyssnarnas onske-
program dir vi intervjuar personer
och spelar skivor helt enligt lyssnar-
nas onskemdl. Ju mer 6nskemAl som
Ni sénder till redaktionen desto oftare
kan onskeprogrammet siindas.

Utlandsprogrammets

framtida malsittning utreds under va-
ren 1972. Den utredningen har Ut-
landsprogrammet onskat i ménga Ar.
Férhoppningen #r att en sidan Gver-
syn skall ge klarare direktiv betrif-
fande Utlandsprogrammets olika del-
satsningar, inklusive siindningarna pA
svenska.

AXktuellt dr bl a att ta stillning till
kraven pd forbiéttrad service for sjs-
folk, bistdndspersonal och missionérer.
Redaktionen tar tacksamt emot syn-
punkter p&4 hur servicen till lyssnarna
kan forbittras. Skriv till

Avslutningsvis

ett par rader om penningpungen. Ut-
landsprogrammet erholl i Arets stats-
verksproposition en anslagstkning som
motsvarar 6 %-ig kompensation for
automatiska kostnadsstegringar. For-
ra Aret uteblev detta belopp vilket
medforde att redaktionen for de sven-
ska siindningarna minskades med tva
tjiinster. For detta Ar dr dock inga
inskriinkningar aktuella.
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In 1953 and 1954 the Swedish Broadcas-
ting Corporation organised two expedi-
tions to Lapland in order to record samp-
les of the Lapp vocal tradition — their
yoiks — for posterity. This was part of
the Corporation’'s continuing search for
living folk music traditions in Sweden.

The results of these two expeditions ex-
ceeded all expectations. They were pre-
sented in a number of radio programmes,

The Swedish Broadcasting Corporation has made numerous re-
cording expeditions to gather a large variety of Swedish folk
music of which a selection has been issued on gramophone re-
cords. You willl find full detalls on SR-records in our complete

catalogue.

and attracted Interest far beyond the li-
mited circle of folk music specialists.

Now this material has been published as
a series of recordings with an accompa-
nying text book.

The seven long-playing records contain
everything that was recorded during the
two expeditions. The material is arranged
geographically from south to north, be-
ginning in Frostviken and ending in Kare-
suando.

The text book contains chapters by the
tilrea experts who made the recordings:
Israel Ruong, Matts Arnberg and H&kan
Unsgaard. And invaluable contribution is
Mr. Ruong's translation of the original
yoik texts from the Lapp language to
Swedish. These translations reveal a pre-
viously unknown body of literature con-
tEInlng pastoral lyrics, descriptions of in-
dividuals and tales of Lapp life.

Everything has been translated into Eng-
lish — including the yoik texts.

You will find further information and pri-
ces in our separate Yoik booklet.

N

RECORDS

Sveriges Radios fbrlag

S -105 10 Stockholm, Sweden
Please send me [J the Yoik booklet

O the complete catalogue of SR-records

NAME

ADDRESS
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Broadcast schedule
on pages 8—9

- |

Headlng for the spring pastures. Famous
Lapp artist Nils Nilsson Skum ‘sell portralt
borow) has documented the dally life of his
people In thousands of paintings and
drawings. Front cover shows reindeer owners

Prog rammes in: ?:ttihiehglarrll;e::;l:;tho way to the mountalns

page
English 12
French 10

German 1
Portuguese 6
Russian 7/

Spanish 4
Swedish 14

RADIO SWEDEN
10510 STOCKHOLM
SWEDEN

Redaktor:
Jan Nystrdm

A.nshrlg ulglvare:
Barbro Svinhufvud

Tryckerl AB Allehanda Trelleborg 1072
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